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EN.Follow the manufacturer’s assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kénnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokona¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnegyeT BbINONHATL COrNAacHO UHCTPYKLMKW, pa3paboTaHHOW Npon3BoanTenem.
HecobniopgeHvie aToro npaemna MoXeT NpuBecTyn k onacHocTu. CZ.Montaz provedte podle pokynt vyrobce, jinak muze hrozit vznik nebezpeci. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade moéze dojst k nebezpecenstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati Utmutatdja alapjan hajtsa végre -
ellenkez6 esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsbBa Aa ce U3BBPLUM B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMUTE HA NMPOU3BOAUTENS — B MPOTMBEH Cryyan Moxe Aa
Bb3HWKHe onacHa cutyauums. TR.Kurulum ureticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.Montazo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca - v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy ©3BoguTh y cknagy ¢ ynyTCTBOM Koje
je npvnpemuno npoussofay — y CynpoTHOM MocToju puank o onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
30iNCHIOBaTK 3riHO 3 IHCTPYKLi€El0, PO3pobneHolo BUPOGHMKOM - B iHLLOMY BMNaaKy MOXe BUHUKHYTW Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude véltimiseks tuleb paigaldamisel jélgida tootja juhiseid. FI.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.

2022-12-13 "7









@y -

> @™
&) Q)

: /\ﬂn 7 .% .H% ﬁ




-EN -

Furniture containing wood-based panels (particle
board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor
air inconsiderable amounts of substances used in the
production processes. The level of this emission is
examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly
ventilate the room where the furniture stands, which
should last about four weeks or until the smell is
eliminated.

-DE -
Mobel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten,
Faserplatten, Sperrholz usw.) kdnnen unbedeutende
Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen
verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe
dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den
geltenden Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel
ist es ratsam, den Raum, in dem die Mébel stehen,
regelméRig zu liften, und zwar iliber etwa vier Wochen
oder solange, bis der Geruch verschwindet.

-FR -

Les meubles contenant des panneaux a base de bois
(panneaux de particules, panneaux de fibres de bois,
panneaux contreplaqués etc.) peuvent émettre dans
I’air des quantités négligeables de substances utilisées
dans les processus de production. Le niveau de cette
émission est examiné et il répond aux normes
applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est
conseillé d’aérer régulierement le local ou se trouvent
les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines
ou jusqu'a ce que l‘odeur soit éliminée.

-ES-

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera
(tableros de particulas, fibras, madera contrachapada,
etc.) pueden emitir al aire interior cantidades
insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos
de produccioén. El nivel de esta emision esta probado y
cumple con los estandares aplicables. Una vez
montados los muebles, se recomienda ventilar
regularmente la habitacion en la que estos se
encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro
semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL -

Meble zawierajace pltyty drewnopochodne (ptyta
widrowa, ptyty z wiokien, sklejka itp.) moga emitowaé
do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom
tej emisji jest badany i spetnia obowiazujace normy. Po
zmontowaniu mebla zaleca si¢ regularne wietrzenie
pomieszczenia, w ktérym znajduje si¢ mebel, co
powinno trwa¢ okoto cztery tygodnie lub do czasu
wyeliminowania zapachu.

-RU -

Me6enb, coaepxalian apesecHble nnuTbl (ACM, ABIM,
chaHepy u Ap.), MOXeT BblAenNATb B BO3AyX NOMeLeHNn
HebGonbLIOe KONUYeCTBO BeLEeCTB, UCNONb3yeMbIX B
NpPOM3BOACTBEHHbIX NpoLieccax. YpoBeHb 3TOro
BblAeneHus NPOBepPeH U COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM
craHpapTam. Mocne c6opkn me6enu pekomeHayeTcs
perynsipHo NpoBeTpMBaTh NomelleHue ¢ mebenbio B
TeuyeHMe OKOMo YeTbipex Hedenb UNKU A0 YCTpaHeHUs
3anaxa.

-CZ-

Nabytek s panely na bazi dreva (dfevotriska,
dievovlaknité desky , preklizka atd.) mize uvoliiovat do
vzduchu v mistnosti malé mnozstvi latek pouzivanych
pfi vyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliiuje
platné normy. Po provedeni montaze nabytku se
doporucuje mistnost, v které se nachazi nabytek,
pravidelné vétrat, a to po dobu asi ¢tyf tydnd nebo do
vymizeni pachu.

- SK -

Z nabytku, ktory ma niektoré ¢asti vyrobené z panelov na
baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky,
preglejka atd.), sa moézu do ovzdusSia v interiéri
uvolnovat’ zanedbatel'né mnozstva latok pouzivanych vo
vyrobnych procesoch. Uroveii tychto emisii je
kontrolovana a spiiia platné normy. Po zlozeni nabytku
sa odporuca pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste

umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte priblizne Styri
tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU-
A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt
lemez stb.) tartalmazo butorok a beltéri levegébe kis
mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi
folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a
kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a
vonatkozé szabvanyok kovetelményeinek. A butor
Osszeszerelése utan javasolt a butort befogado
helyiséget rendszeresen szell6ztetni, ami koriilbeliil
négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.

-BG -

MeGenuTe, B KOUTO ca M3NOMN3BaHU NIOCKOCTU Ha
AbpBecHa ocHoBa (MA4Y nnockocTu, NNOCKOCTU OT
AbpBECHU BNakHa, Wnepnnat u Ap.) Morart ga otTaensT
BbB Bb3ZlyXa B NOMeLLeHUATA He3HaYUUTerHU
KONnuWYecTBa BelLecTBa, U3NON3BaHu B
npousBoAcTBeHUTe npouecu. HUBoTo Ha Teaun
OTAensiHM BellecTBa e TeCTBAHO U U3NbIIHABA
U3UCKBaAHUATA Ha AelcTBalmTe cTaHAapT™M. Cnep
crno6sBaHe Ha meGenuTe ce npenopbLYBa peAOBHO
npoBeTpsiBaHe Ha NoMeLleHUeTo, B KOeTo ca mebGenure,
B NpoAbIIKEHME Ha OKOJIO YeTUPU ceaMULM U AoKaTo
MUpU3MaTa usyesHe.

-TR -

Ahsap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller)
iceren mobilyalar, ic mekandaki havaya, az miktarlarda
iiretiminde kullanilan maddelerin salinimina yol
acabilirler. Bu emisyonun seviyesi test edilmistir ve
gecerli standartlar kargilamaktadir. PMobilyanin
kurulumunun ardindan, yaklasik dort hafta boyunca
veya koku giderilene kadar, mobilyalarin bulundugu
odanin diizenli olarak havalandiriimasi onerilir.

-PT -

Os moveis que contém painéis a base de madeira
(aglomerado de particulas, aglomerado de fibras,
contraplacado, etc.) pode emitir, para o ar interior,
quantidades insignificantes de substancias utilizadas
nos processos de produgdo. O nivel destas emissoes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez
montado um moével, recomenda-se que a sala onde o
movel é colocado seja arejada regularmente, o que
deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter
desaparecido.

-SLO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plos¢ (iverna plosca,
plosce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v
prostorih izhlapeva manj$e koli¢ine snovi, ki so se
uporabljale v proizvodnjih postopkih. Raven te emisije
je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po
namestitvi pohistva je priporoc¢eno redno prezracevati
prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezraevanje
naj bi trajalo priblizno Stiri tedne oz. dokler vonj ne
izgine.

-NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten (spaanplaat,
vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht
onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze
emissie wordt getest en voldoet aan de geldende
normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het
raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst
regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet
duren of totdat de geur is verdwenen..

- SRB -

Namestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drveta (iverica, ploce
od vlakana, Sperploca, itd.) moze da emituje u vazduh u
prostorijama, neznatne koli¢ine supstanci koje se
koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je
testiran i ispunjava vazece standarde. Nakon sklapanja
namestaja, preporucuje se redovno provetravanje
prostorije sa namestajem, Sto bi trebalo da traje oko
cetiri nedelje ili dok se miris ne eliminisSe.

- EST -

Puidupohiseid plaate (puitlaastplaat, puitkiudplaat ,
vineer jne) sisaldav méobel voib viahesel maaral
eraldada ohku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.
Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele

standarditele. Parast moobli kokkupanekut on
soovitatav ruumi koos modbliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nddalat voi
kuni I6hna kadumiseni.

- RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL,
panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul
inconjurator cantitati nesemnificative de substante
utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor
emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda
aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ
patru saptamani sau pana cand mirosul dispare.

-HR -

Namjestaj koji sadrzi ploce na bazi drva (iverica,
vlaknatice, Sperploca itd.) moze ispustati u zrak u
prostorijama, neznatne koli€ine tvari koje se koriste u
proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana
i zadovoljava vazece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje
prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, $to bi trebalo
trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

-8V -
Mobler som innehaller trabaserade skivor (spanskiva,
fiberskivor , plywood etc.) kan sldappa ut sma mangder
amnen som anvénds i produktionsprocessen till
inomhusluften. Utslappsnivan ar testad och uppfyller
tillampliga standarder. Efter montering av din mébel
rekommenderas att regelbundet vadra rummet med
mobeln, vilket bor paga i cirka fyra veckor eller tills
lukten ar forsvunnen.

T -

I mobili che contengono pannelli a base di legno
(pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato,
etc.) possono emettere nell’aria, nei locali in cui tali
mobili sono installati, quantita insignificanti di sostanze
utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard
applicabili. Dopo aver assemblato i mobili, si consiglia
di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili, il
che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino
all’eliminazione dell’odore.

- UKR -

Me6ni, siki MicTaTb AepeBonoxiaHi NNUTU (OpieHTOBaHO-
CTPYXKOBY a60 AepeBUHHOBONOKHUCTY NNUTY,
chaHepy), MOXYTb BUKMAATU B NOBITPA B NPUMILLIEHHAX
He3HayHY KiNbKiCTb Pe4OBUH, sikKi BAKOPUCTOBYHOTLCA B
npoueci BUpo6HMUTBa. PiBeHb UMX BUKUAIB
BUMIPHOETLCA i BignoBigae YAHHUM HOpMaM.
PekomeHayeTbCA perynsipHo NpoBiTproBaTH
NOMIiLLEHHS, B AKOMY 3HaX0AATLCA WOWHO CKnaaeHi
Me6ni, — e NOBUHHO TPMBATK NPUGNN3HO YOTUPU TUXKHI
a6o A0 MOMEeHTY BUAaneHHs 3anaxy.

LT -

Baldai, kuriy sudétyje yra medienos ploks¢iy (medzio
drozliy ploks¢iy, medzio plauso ploksciy, faneros ir kt.)
i patalpy ora gali iSskirti nedidelj kiekj medziagu,
naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis
yra tikrinamas ir atitinka galiojan€ius standartus.
Surinkus balda rekomenduojama reguliariai védinti
patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites,
kol kvapas visisSkai iSnyks.

LV -

Koka mebeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa ,
ko izmanto razo$anas procesa. Sis emisijas limenis tiek
pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc
mébelu uzstadiSanas ieteicams regulari védinat telpu,
kura atrodas mébeles — vismaz ¢etras nedélas vai lidz
smakas pazusanas bridim

-Fl -

Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.)
sisdltavat kalusteet voivat paastda sisailmaan pienia
maaria tuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Taméan
paaston taso on tutkittu ja se tayttdad voimassa olevat
normit. Kalusteiden  asentamisen  jédlkeen on
suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat
saannollisesti, minka tulisi kestda noin nelja viikkoa tai
kunnes haju on poistunut. 517
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WSKAZOWKI NA TEMAT
PIELEGNACJI MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu

-PL-

wilasciwego uzytkowania mebli: Do
odkurzania uzywaé czystej suchej
sciereczki. Jesli meble  wymagajg

doktadniejszego czyszczenia nalezy uzyé
zwilzonej sciereczki a nastgpnie wytrze¢ je
do sucha. Btyszczace czesci metalowe i
szklane czysci¢ dostepnymi  w handlu
srodkami, aby odzyska¢ pierwotny potysk.
Nastepnie metal wytrze¢ suchg Scierkg a
szkto polerowaé¢ migkkim nie pylacym
papierem.

UWAGA! Nie uzywa¢ srodkéw zracych,
szorujacych "nieznanych Sprayéw " z
wyjatkiem wyraznie znakowanych
przeznaczonych do tego celu.

-RU - VYKA3AHUATIIO YXOAY 3A
MEBEJIBIO

[Ipockba  TPUMEHATH  HIDKE  yKA3aHHBIC

3aMEUaHWs JJI TPABWIBHOTO  MOJB30BAHUS

mebenpo:  JImst  BBITEpaHHA  NIPHMEHSATH

YHCTYI0 CyXylo Tpsanky. Ecmm  wmebenb

HyXIaeTcs B 0omee TINATEIBHOW YHCTKE,

Heo0X0IMMO MPUMEHSTh BIaXHYIO TPSINKY, a
3aTeM BBITEPETh JO-cyxXa. i Toro, 9rodbl

6J'[CCT${HII/I€ MCTaJUIMYCCKUEC u CTCKJIIHBIC
9JIEMCHTBI MOJYIUIN H3HAYaJIbHEIA 6J'[CCK,
YUCTUTh HUX JOCTYIIHBIMH B TIpoaaXxe

CpEICTBAMH. 3aTeM METall BBITEPETh CYXOit
TPSAMKON, a CTEKIO MOJIMPOBATh  MSTKOM
Oymaroii.

BHUMAHMWE ! He ynorpebmars cpencts
THIA ,, Spray” W kECTKUX CPEeNCTB— A
YUCTKA TIOBEPXHOCTH  MEOENH, HCKITFOYas
CPEeACTBA TIPECHHA3HAYCHBIC CIICIHATBHO IO
yXomy 3a MeOeInbHO.

-CZ- NAVOD NA UDRZBU:

Pfi pravidelné péci o V&S nabytek
pouzivejte suchy hadkik, ktery nezanechava
chloupky. Pokud bude nadbytek vyZadovat
dikladné  vyciSténi,  pouZijte  prosim
navihéeny hadiik a poté opét npretrete
suchym hadiikem. Lesklé kovové dily
a sklenéné  plochy dokonale vycistéte
bé&Znym prostiedkem na Gdrzbu kovu a
isticim  ptipravkem na  okna, az
docilite,,zrcadlového lesku”. Kovové dily
pak dolestéte suchym hadiikem, sklo
vhodnym papirem.

POZOR! V Zadném piipadé nepouzivejte
ostré gistici prostiedky ani spreje (kromé
sklenénych ploch)!

-SK - NAVOD NA UDRZBU

Pri pravidelnej starostlivosti o V&S nabytok
pouZivajte  suchd  handricku,  ktora
nezanechava chipky. Lesklé kovové diely a
sklenené plochy dokonale vycistite beznym
prostriedkom na adrzbu kovu gistiacim
prostriedkom  na  sklo, az kym
nedocielite,,zrkadlového lesku“. Kovové

diely a sklenené plochy potom dolestite
suchou handri¢kou.

POZOR ! Na drevené casti ndbytku v
Ziadnom pripade nepouZivajte  ostré
chemické prostriedky.

-EN - DIRECTIONS FOR PROPER

USAGE OF FURNITURE

In order to directions use a soft, dry
duster to dust furniture. If furniture needs
more precise polishing use a wet duster,
after that wipe furniture until it's dry. Metal
and glass parts of furniture polish with any
available detergents to get former gloss.
After that wipe the metal parts with a dry
duster. Glass parts wipe with a paper towel.
WARNING! Never use a harsh scrubing
cleaners, detergents, solvents. Use only
known , intended for furniture soft agent's.

-HU - BUTORAPOLASITANACSOK
Kérjik alkalmazza ezen butorapoléasi
tanacsokat A portalanitasnal hasznaljon

tiszta, szaraz torlokendét. Amennyiben a
butor kényesebb, nagyobb éapolast igényel,
akkor hasznaljon nedves torlékend6t és
utana a fellletet tordlje at szarazzal.
Fényes fém fellleteket és lveg fellileteket
megfelel$ specialis tisztitoszerrel takaritsa,
aztdn a fém fellletet tordlje at szaraz
torlékendével, az tveg fellletet pedig puha
nem szdszo6l6, portaszitd papirkenddvel,
hogy az eredeti fényes allapotat megtartsa.
FIGYELEM!  Semmi  esetben ne
hasznaljon agressziv kémiai szereket és
strolé szereket a bator kiilsé felliletének
tisztitisahoz. A Sprey-ek kozil csak a
butortisztitdshoz elbirtakathasznalja.

-DE - PFLEGEHINWEIS

Beim Staubwischen bitte ein trockenes
Tuch verwenden. Sollten Thre Mobel einmal
eine weitergehende Behandlung benétigen,
bitte die Flachen mit einem
angefeuchteten Tuch

abwischen und anschlieRend trocken reiben.

Bei glanzenden Metallteilen und
Glasflachen die handelsublichen
Metallputzmittel bzw. Glasreiniger

verwenden. Anschlieend Metall mit einem
Tuch nachpolieren bzw. Glas mit natfestem
Papier trocken reiben.

ACHTUNG! Keine Scheuermittel
Sprays (auBer Glas) verwenden.

oder

-BG - YKA3AHUA 3ATIOAJPBIKKA

HA MEBEJIUTE
Monst, cpOmOMABANTE  MPETOPHKHUTE 3a
NpaBIIHO  TIoM3BaHe Ha  MeOemute:  3a
TOYKCTBAHE Ha mpaxta To MebenuTe

M3IIOM3BAlTE CyxXa Kbprma. AKO € HEoO0XOIMMO
U3M0JI3BalTe BIAKHA Kbpla, HO CleJ TOoBa
MOACYIIETe ChC CyXa Kbpma. 3a Ja Owjar
METANHUTE ¥ CTBKIEGHH YacTH  JTbCKABH,
TOYNCTBATE CBC CHENHATHA 33 Ta3W IIEN
xurueHHn Marepuanu. Cren ToBa Merana ro

TOYHCTETE ChC CyXa KbpIa, a CTBKIOTO IO
TONHpaNTe C MEKa XapTHSL.

BHUMAHMUWE! He wusmon3saiite cpenctsa
oT Tuma ,,Spray” W TBBPAM  MarepUad  3a
TIOYHCTBAHE Ha  MOBBPXHOCTUTE Ha
MeOenuTe, KaTo H3KITIOUATE cpelcTBa
CIELHANHO MpEeJHA3HAYCHH 32 MOIAPHKKA Ha
MeOenH.
-FR - CONDITIONS D'UTILISATIONS

DES MEUBLES

Utiliser un chiffon doux et sec pour nettoyer
le meuble. Si le meuble nécessite un
nettoyage plus complet, utiliser un
chiffon humide et essuyer immédiatement
avec un chiffon sec. Le métal et le verre
dépoli se nettoient avec tout produit
ménager classique non abrasif. Bien
essuyer avec un chiffon sec. Essuyer le
verre avec un chiffon doux ou du papier
essuie-tout.
ATTENTION ! N'employer jamais de
produits  décapants, abrasifs, ni  de
dissolvants.  Employer  seulement  des
produits adaptés au nettoyage des meubles.
Pour le nettoyage utiliser des textiles doux.
-TR- MOBILYANIZIN DOGRU
KULLANIMI ICIN

Yumusak kuru bir bezle tozunu aliniz.
Daha iyi bir temizlik gerektigi hallerde
nemli bir bez kullaniniz ve ardindan kuru

bir bezle urununuzu kurulayiniz. Ve
ardindan
kuru bir bezle urununuzu kurulayiniz.

Metal ve cam parcalari silmek icin uygun
temizleyiciler kullanabilirsiniz.Sonra kuru
bir bezle siliniz. Cam parcalari gazete
kagich ile siliniz.

DIKKAT!! Sert temizleyiciler, deterjanlar,
incelticiler kullanmayiniz. Sadece
mobilyaya uygun temizleyiciler kullaniniz.

-ES INDICACIONES PARA UN USO

ADECUADO DEL MUEBLE

Use un pafio suave y seco para quitarle el
polvo.

Si quiere sacar brillo utilice un pafio
himedo y después use otro pafio para
secarlo. Las partes metélicas o cristales
limpielas con  cualquier  detergente
apropiado para conseguir brillo. Después
limpie las partes metalicas con un pafio
seco y los cristales con una toalla de papel.

ATENCION! Nunca use limpiadores,
detergentes o disolventes duros. Use
solamente  productos especiales para
muebles.
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-P- INDICACOES PARA UM USO

ADEQUADO DO MOVEL

Use um pano suave e seco para limpar o po.
Se quiser mais brilho utilize um pano
himido e depois outro pano para secar.
As partes metélicas e com vidro limpe-as
com qualquer detergente apropriado para
conseguir brilho. Depois limpe as partes
metélicas com um pano seco e as partes
com vidro com uma toalha de papel.

ATENCAQ! Nunca use produtos de
limpeza, detergentes ou dissolventes

duros. Use apenas produtos indicados para

moveis.

-SLO - NASVETI ZA NEGO
POHISTVA.

Prosimo, pohiStva uporabljajte skladno z
navodili: za ¢iS¢enje uporabite ¢isto in suho
krpo. Pri temeljitem ¢is€enju pohistva
uporabite vlazno krpo in jih nato obriSite do
suhega. Bles¢e¢i in stekleni deli Cistiti z
dostopni sredstvi za obnovo prvotnega
sijaja. Nato metal obriSite s suho krpo, pa

steklo polirate  mehkim, brezpradnim
papirjem.
POZOR! Ne uporabljajte  grobih,

abrazivnih Cistil, neznanih detergentov,
razen jasno oznacenih za ta namen.

-NL - TIPS VOOR HET GEBRUIK
VAN HET MEUBELSTUK

Gebruik een zachte droge stofdoek om het
meubel af te stoffen. Als het meubel meer
opgepoetst moet worden, gebruik dan een
een natte doek, en wrijf daarna het meubel
droog. Metalen en glazen delen kunnen
afgewassen worden met detergenten die
voor deze geschikt zijn. Nadien wrijvt u
de metalen delen met een droge stofdoek
droog. De glazen delen kan u met een
papieren doek droog wrijven.

OPGELET ! Gebruik nooit ruwe
schoonmaakmiddelen,  detergenten  of
solventen. Gebruik enkel speciaal voor
meubels ontwikkelende zachte middelen.
-SRB - UPUTSTVA ZA UPORABU
Prilikom ¢iS¢enja Koristite suvu i meku
krpu za praSinu. Ukoliko se nameStaj treba
detaljnije ocistiti, upotebite vlaznu krpu za
praSinu, a nakon toga obriSite namesStaj
suvom krpom. Metalne i staklene delove
namesStaja cistite bilo kakvim primerenim
deterdZzentom kako bi mu vratili sjaj.
Nakon toga obriSite  metalne  delove
suvom krpom, a staklene papirnatim

ubrusom..

UPOZORENJE! Ne Koristite oStra i
hrapava sredstva za brisanje kao ni
jake  deterdZente.  Upotrebite  blaga

sredstva primerena ¢is¢enju namestaja.

-RO - INSTRUCTIUNI DE

INTRETINERE

Pentru stergerea prafului folositi o laveta
uscata.

Daca mobila dvs. necesita o curatire
stergeti suprafetele in cauza cu o lavetausor
umezita urmand apoi sa o stergeti cu una
uscata. Pentru  curatarea  suprafetelor
metalice sau a celor din sticla folositi
doar solutii de curatare uzuale pe care le
gasiti in comert dupa care metalul se sterge
cu o laveta uscata iar suprafetele de sticla

Ccu prosoape de hartie.

ATENTIE! Nu folositi solutii chimice
abrazive sau spray-uri, exceptand cele
pentru lustruit mobila sau care se

utilizeaza pentru curatarea sticlei.

-HR - UPUTSTVA ZA UPORABU

Prilikom ¢iS¢enja Koristite suhu i meku
krpu za praSinu. Ukoliko se namjestaj treba
detaljnije ocistiti, upotrijebite vlaznu krpu
za praSinu, a nakon toga obriSite namjestaj
suhom krpom. Metalne i staklene
dijelove namijeStaja cistite bilo kakvim
primjerenim deterdZzentom kako bi mu
vratili sjaj. Nakon toga obriSite metalne

dijelove suhom krpom, a staklene
papirnatim ru¢nikom.
UPOZORENJE! Ne koristite oStra i

hrapava sredstva za brisanje kao ni jake
deterdZzente i otapala. Upotrijebite blaga
sredstva primjerena ¢is¢enju namjestaja.
-S- TIPS FOR VARD AV MOBLER
Anvénd anvisningarna nedan for korrekt
underhall av moblerna: Vid enkel rengdring
anvand en torr trasa Om du behdver en mer
grundlig rengéring av mdbler, bara torka
med en fuktig trasa och torka sedan torrt
med en torr trasa. Gl&dnsande delar av metall
och glas rengdrs med kommersiellt
rekommenderade medel for att aterfa den
ursprungliga  glansen.  Sedan  torkas
metalldelarna med en torr trasa och glas
poleras med mjukt papper.
VARNING! Anvénd inte fratande,
repande, okanda rengéringsmedel med
undantag for tydligt maérkta for detta
&ndamal.
-1- ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE:

Quando Si spolvera adoperare
assolutamente un panno asciutto. Se viene
effettuato una pulitura a fondo eliminare il
residuo dalla superficie con un panno
umido ed’ infine stroffinare affinche’ la
superficie sara’ asciutta. Sulle parti
cromate o in vetro adoperare i prodotti
generici. Dopodiche™ strofinare le parti
lucide con un panno, per il vetro usare
carta assorbente.

ATTENZIONE! Non usare
abrasivi o spray (salvo per vetro).

prodotti

-UKR- PEKOMEHJALIIT ITO
JOI'JIAY MEBJIT
Byne jacka, BUKOpHCTOBYHTE HAacTyIHI

KOMEHTapi M0 MPaBWILHOMY BUKOPHUCTAHHIO
MeOmiB: [l OYMINCHHS BUKOPUCTOBYBATH
YUCTY CyXy TKaHHMHY. SIKII0 MeOii BUMarae

PETENbHOTO  YHILNEHHS  BUKOPHCTOBYWTE
BOJIOTY TKaHWHY 1 TPOTPITH HACYXO.
bimckydi  MeTanmeBi 4YacTMHM 1 CKJIO

OYHUINAETHECA KOMEPIIHHO TOCTYNHI 3aco0wu,
mo0 BigHOBHUTH nepBicHui Onuck. [lorim
MPOTPITh  CYXOK TKAHWUHOIO, METAJIOM,
CKJIOM, J3epKanoM abo He pylacym M'skum
Ianepom.

VBATA! He BuxopucroByiite ki,
abpasuBHI  uHWcTsA4l  3aco0u,  aepo3odi
HEBiJOMHUM, 32 BHHATKOM BHUIMAJKiB, MPSIMO
MIPU3HAYCHOTO JIJIS ITi€] METH.

-LT- APRUPES VADLINIJU MEBELEM
Ludzu, izmantojiet Sadus komentarus par
pareizu izmantoSanu mebelu: tiriSanai
izmantot tiru sausu lupatinu. Ja mebeles
prasa rupigu tiriSanu, izmantojiet mitru dranu
un pec tam noslaukiet to sausu. Spidiga
metala dalas un stikla jatira komerciali
pieejamos lidzeklus, lai atgutu sakotnejo
spidumu. Tad noslaukiet ar sausu lupatinu,

metals, stikls, spogulis vai ne pylacym
mikstu papiru.
PIEZIME! Nelietojiet asus, abrazivus

tiritajus, aerosoli nezinamus savadak, ka
marketi §Sim nolukam.

-LV- PRIEZIUROS GAIRES BALDU

PraSome naudoti Sias pastabas apie tinkamai
naudoti baldai: Valymui naudokite S3varu
sausg skudureli. Jei baldai reikia kruopsciai
iSvalyti, naudoti dregnu skudureliu ir tada
nuvalykite ji sausa. Shiny metalines dalys ir
stiklo iSvalyti komerciSkai prieinamas
priemones, skirtas susigrazinti pradini
blizgesi. Tada nuvalykite sausu skudureliu,
metalo, stiklo, veidrodzio ar ne pylacym
minkstu popieriaus.

DEMESIO! Nenaudokite agresyviu,
abrazyviniu valikliu, purSkalai neZinomu
iSskyrus tuos atvejus, kai tai aiSkiai

pazenklinti Siam tikslui.

-EST- CARE SUUNISED MOOBEL
Palun  kasutage oma  kommentaarid
nouetekohase kasutamise modbel:
puhastamiseks kasutage puhast kuiva lapiga.
Kui moodbel nouavad pohjalikku
puhastamist, kasutage niisket lappi ja
puhkige see kuivaks. Saravad metallosad ja
klaas puhastada mutigil viis taastada esialgse
ldike. Seejarel plhkige kuiva lapiga, metall,
klaas, peegel voi mitte pylacym pehme
paber.

TAHELEPANU! Arge kasutage
sOdvitavaid, abrasiivseid puhastusvahendeid,
pihustid teadmata teisiti kui maérgistatud
selleks.
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